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CONVENȚIE

împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante *)

•) Traducere.

Statele părți la prezenta convenție,
considerînd că, în conformitate cu principiile proclamate în Carta Națiunilor Unite, recunoașterea 

drepturilor egale și inalienabile ale tuturor membrilor familiei umane constituie fundamentul libertății, al 
justiției și al păcii în lume,

recunoscînd că aceste drepturi decurg din demnitatea inerentă persoanei umane,
avînd în vedere că statele sînt obligate, în virtutea cartei, în special a art. 55, să încurajeze respectul 

universal efectiv al drepturilor omului și al libertăților fundamentale,
ținînd seama de art. 5 din Declarația universală a drepturilor omului și de art. 7 din Pactul interna

țional cu privire la drepturile civile și politice, care, ambele, prevăd că nimeni nu va fi supus torturii, nici 
la pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante,

ținînd seama deopotrivă de Declarația asupra protecției tuturor persoanelor împotriva torturii și 
altor pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante, adoptată de adunarea generală la 9 de*  
cembrie 1975,

dorind să sporească eficacitatea luptei împotriva 
inumane sau degradante în lumea întreagă,

au convenit cele ce urmează :

Partea întîi

ARTICOLUL 1

1. în sensul prezentei convenții, termenul tortură 
înseamnă orice act prin care se provoacă unei per
soane, cu intenție, o durere sau suferințe puternice, 
fizice ori psihice, mai ales cu scopul de a obține de la 
această persoană sau de la o persoană terță informa
ții sau mărturisiri, de a o pedepsi pentru un act pe 
care aceasta sau o terță persoană l-a comis ori este 
bănuită că l-a comis, de a o intimida sau de a face 
presiuni asupra ei ori de a intimida sau a face pre
siuni asupra unei terțe persoane, sau pentru oricare 
alt motiv bazat pe o formă de discriminare oricare ar 
fi ea, atunci cînd o asemenea durere sau astfel de 
suferințe sînt aplicate de către un agent al autorității 
publice sau de orice altă persoană care acționează cu 
titlu oficial sau la instigarea ori cu consimțămîntul ex
pres sau tacit al unor asemenea persoane. Acest termen 
nu se referă la durerea ori suferințele rezultînd exclu
siv din sancțiuni legale, inerente acestor sancțiuni sau 
ocazionate de ele.

2. Acest articol nu aduce atingere nici unui instru
ment internațional sau legi naționale care conține ori 
poate să conțină dispoziții de mai largă cuprindere.

ARTICOLUL 2

1. Fiecare stat parte ia măsuri legislative, adminis
trative, judiciare și alte măsuri eficace pentru a îm
piedica săvîrșirea de acte de tortură pe oricare teri
toriu aflat sub jurisdicția sa.

2. Nici o împrejurare excepțională, oricare ar fi ea; 
fie că este vorba de starea de război sau de amenin-

torturii și altor pedepse ori tratamente cu cruzime,

țări cu războiul, de instabilitate politică internă sau de 
orice altă stare de excepție, nu poate fi invocată pentru 
a justifica tortura.

3. Ordinul unui superior sau al unei autorități pu
blice nu poate fi invocat pentru a justifica tortura.

ARTICOLUL 3

1. Nici un stat parte nu va expulza, nu va reîntoarce, 
nici nu va extrăda o persoană către un alt stat în care 
există motive serioase de a crede că acolo ea riscă să 
fie supusă la tortură.

2. Pentru a stabili dacă există asemenea motive, au
toritățile competente vor ține seama de toate conside
rațiile pertinente, inclusiv, dacă este cazul, de exis
tența, în statul vizat, a unui ansamblu de violări sis
tematice ale drepturilor omului, grave, flagrante sau 
de proporții.

ARTICOLUL 4

1. Fiecare stat parte veghează ca toate actele de 
tortură să constituie infracțiuni în raport cu dreptul 
său periei. Se va proceda tot astfel în legătură cu ten
tativa de a săvîrși tortura sau cu orice act, comis de 
orice persoană, care constituie complicitate sau parti
cipare la actul de tortură.

2. Fiecare stat parte consideră aceste infracțiuni ca 
fiind pasibile de pedepse corespunzătoare, dată fiind 
gravitatea lor.

ARTICOLUL 5

1. Fiecare stat parte ia măsurile necesare pentru 
a-și stabili competența de a soluționa infracțiunile vi
zate de art. 4, în următoarele cazuri :
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a) cînd infracțiunea a fost comisă pe oricare teri
toriu aflat sub jurisdicția acelui stat ori la bordul aero
navelor sau navelor înmatriculate în acel stat;

b) cînd autorul bănuit al infracțiunii este un resorti
sant al acelui stat;

c) cînd victima este un resortisant al acelui stat, 
iar acesta din urmă consideră că este oportun.

2. Fiecare stat parte ia, de asemenea, măsurile ne
cesare pentru a-și stabili competenta cu privire la acele 
infracțiuni, în cazul cînd autorul bănuit al acestora se 
găsește pe oricare teritoriu de sub jurisdicția sa și de 
unde acel stat nu îl extrădează conform art. 8 către 
unul din statele vizate la paragraful 1 al prezentului 
articol.

3. Prezenta convenție nu înlătură nici o competență 
penală exercitată potrivit legilor naționale.

ARTICOLUL G

1. Dacă apreciază că împrejurările o justifică, după 
ce a examinat informațiile de care dispune, fiecare 
stat parte pe teritoriul căruia se găsește o persoană 
bănuită de a fi săvîrșit o infracțiune prevăzută 
la art. 4 asigură arestarea acestei persoane sau ia orice 
alte măsuri juridice necesare pentru a-i asigura pre
zența. Acest arest și aceste măsuri trebuie să fie con
forme cu legislația acelui stat ; ele nu pot fi menți
nute decît pe perioada necesară declanșării urmăririi 
penale sau a unei proceduri de extrădare.

2. Statul menționat mai sus procedează imediat la o 
anchetă preliminară în vederea stabilirii faptelor.

3. Orice persoană arestată în aplicarea paragrafu
lui 1 al prezentului articol poate comunica imediat cu 
cel mai apropiat reprezentant autorizat al statului a 
cărui cetățenie o are sau, dacă este vorba de o per
soană apatridă, cu reprezentantul statului unde acesta 
își are în mod obișnuit reședința.

4. Cînd un stat a pus sub arest o persoană conform 
dispozițiilor prezentului articol, el va anunța imediat 
despre această măsură, precum și despre împrejurările 
care au justificat-o, statele vizate la paragraful 
1 al art. 5. Statul care procedează la ancheta preli
minară prevăzută de paragraful 2 al prezentului arti
col comunică de urgență concluziile sale acelor state 
și le face cunoscut dacă înțelege să-și exercite com
petența.

ARTICOLUL 7

1. Statul parte pe teritoriul sub a cărui jurisdicție 
este descoperit autorul bănuit al unei infracțiuni vizate 
de art. 4, dacă nu-1 extrădează pe acesta din urmă, 
supune cazul, în situațiile prevăzute de art. 5, au
torităților sale competente pentru exercitarea acțiunii 
penale.

2. Aceste autorități vor lua decizia în aceleași con
diții ca pentru orice infracțiune de drept comun care 
are caracter grav potrivit dreptului acestui stat, 
în cazurile prevăzute la paragraful 2 al art. 5, re
gulile de probațiune care se aplică urmăririi și con
damnării nu vor fi în nici un caz mai puțin riguroase 
decît cele care se aplică în cazurile prevăzute la para
graful 1 al art. 5.

3. Orice persoană urmărită pentru vreuna din in
fracțiunile prevăzute la art. 4 beneficiază de ga
ranția unui tratament echitabil în toate stadiile pro
cedurii.

ARTICOLUL 8

1. Infracțiunile prevăzute de art. 4 sînt de plin 
drept cuprinse în oricare tratat de extrădare încheiat 
între state părți. Statele părți se angajează să cu
prindă acele infracțiuni în orice tratat de extrădare 
care s-ar încheia între ele.

2. Dacă un stat parte care subordonează extrădarea 
existenței unui tratat este sesizat cu o cerere de ex
trădare de către un alt stat parte cu care nu este legat- 
printr-un tratat de extrădare, el poate considera pre
zenta convenție ca reprezentând baza juridică a extră
dării în ceea ce privește acele infracțiuni. Extrădarea 
este subordonată celorlalte condiții prevăzute de către 
dreptul statului solicitat.

3, Statele părți care nu subordonează extrădarea 
existenței unui tratat recunosc acele infracțiuni ca 
fiind cazuri de extrădare între ele în condițiile pre
văzute de dreptul statului solicitat.

4, între state părți acele infracțiuni sînt considerate, 
în scopul extrădării, ca fiind comise atît la locul săvîr- 
șirii lor, cît și pe teritoriul sub jurisdicția statelor obli
gate să-și atribuie competența în virtutea paragrafului 
1 al art. 5.

ARTICOLUL 9

1. Statele părți își acordă asistența (cooperarea) ju
diciară reciprocă cea mai larg posibilă în orice proce
dură penală referitoare la infracțiunile prevăzute de 
art. 4, inclusiv în ceea ce privește comunicarea 
tuturor elementelor de probă de care dispun și care 
sînt necesare procedurii.

2. Statele părți își îndeplinesc obligațiile care le re
vin potrivit paragrafului 1 al prezentului articol, în 
conformitate cu orice tratat de cooperare (asistență) 
judiciară care poate exista între ele.

ARTICOLUL 10

1. Fiecare stat parte se va îngriji ca datele și in
formațiile referitoare la interdicția torturii să facă parte 
integrantă din programul de instruire a personalului
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civil sau militar însărcinat cu aplicarea legilor, per
sonalului medical, agenților autorității publice și altor 
persoane care pot interveni în paza, interogatoriul sau 
tratamentul oricărui individ reținut, arestat sau în
carcerat sub orice formă.

2. Fiecare stat parte își include această interdicție 
printre regulile sau restricțiile edictate în ceea ce pri
vește obligațiile și atribuțiile unor asemenea persoane.

ARTICOLUL 11

Fiecare stat parte va exercita o supraveghere siste
matică asupra regulilor, instrucțiunilor, metodelor și 
practicilor interogatoriului și asupra dispozițiilor pri
vind paza și tratamentul persoanelor reținute, arestate 
sau încarcerate sub orice formă, pe oricare teritoriu 
aflat sub jurisdicția sa, în scopul de a evita orice caz 
de tortură.

ARTICOLUL 12

Fiecare stat parte veghează ca autoritățile compe
tente să procedeze imediat la o anchetă imparțială ori 
de cîte ori există motive rezonabile să se creadă că un 
act de tortură a fost comis pe oricare teritoriu aflat 
sub jurisdicția sa.

ARTICOLUL 13

Fiecare stat parte va asigura oricărei persoane care 
pretinde că a fost supusă torturii pe oricare teritoriu 
aflat sub jurisdicția sa dreptul de a face plîngere în 
fața autorităților competente ale acelui stat, care vor 
proceda imediat și imparțial la examinarea cauzei sale.

Se vor lua măsuri pentru a asigura protecția recla
mantului și a martorilor împotriva oricăror rele tra
tamente sau oricărei intimidări intervenite ca efect al 
plîngerii depuse sau al oricărei depoziții date.

ARTICOLUL 14

Fiecare stat parte garantează, în sistemul său ju
ridic, victimei unui act de tortură, dreptul de a obține 
reparație și de a fi indemnizată în mod echitabil și de 
o manieră adecvată, inclusiv mijloacele necesare pen
tru readaptarea sa cît mai complet posibilă. în cazul 
decesului victimei ca urmare a unui act de tortură, 
avînzii-cauză ai acesteia au dreptul la despăgubiri.

Prezentul articol nu exclude nici un drept la despă
gubiri pe care l-ar putea avea victima sau orice altă 
persoană în virtutea legilor naționale.

ARTICOLUL 15

Fiecare stat parte veghează ca nici o declarație care 
s-a stabilit că a fost obținută prin tortură să nu poată 
fi invocată ca element de probă în vreo procedură,

dacă acest lucru nu este îndreptat chiar împotriva per
soanei acuzate de tortură, cu scopul de a se stabili că 
declarația a fost făcută.

ARTICOLUL 16

1. Fiecare stat parte se angajează să interzică, în 
oricare teritoriu aflat sub jurisdicția sa, orice alte acte 
cauzatoare de suferințe sau tratamente cu cruzime, 
inumane ori degradante care nu sînt acte de tortură 
în sensul definit la art. 1, atunci cînd asemenea 
acte sînt săvîrșite de un agent al autorității publice 
sau de orice altă persoană acționînd cu titlu oficial 
sau la instigarea sa ori cu consimțămîntul său expres 
sau tacit. în mod special, obligațiile enunțate la 
art. 10, 11, 12 și 13 sînt aplicabile ca urmare a înlo
cuirii mențiunii torturii prin mențiunea altor forme 
de suferințe sau tratamente cu cruzime, inumane ori 
degradante.

2. Dispozițiile prezentei convenții nu afectează dis
pozițiile nici unui alt instrument internațional sau 
lege națională care interzic pedepsele ori tratamentele 
cu cruzime, inumane sau degradante ori care se referă 
la extrădare sau expulzare.

Fartea a doua

ARTICOLUL 17

1. Se instituie un Comitet contra torturii (denumit 
în continuare comitet), ale cărui funcții sînt definite 
mai jos. Comitetul se compune din zece experți de 
înaltă moralitate și care posedă o competență recu
noscută în domeniul drepturilor omului, care sînt man
datați cu titlu personal. Experții sînt aleși de către 
statele părți, ținîndu-se seama de o repartiție geogra
fică echitabilă și de interesul pe care îl prezintă parti
ciparea la lucrările comitetului a unor persoane avînd 
experiență juridică.

2. Membrii comitetului sînt aleși prin vot secret de 
pe o listă de candidați desemnați de către statele 
părți. Fiecare stat parte poate desemna un candidat 
ales dintre resortisanții săi. Statele părți țin cont de 
interesul care există de a desemna pe acei candidați 
care să fie în același timp membri ai Comitetului 
drepturilor omului instituit în temeiul Pactului inter
național cu privire la drepturile civile și politice 
și care să fie dispuși a face parte din Comitetul contra 
torturii.

3. Membrii comitetului sînt aleși în cursul reuniu
nilor bienale ale statelor părți convocate de către 
secretarul general al Organizației Națiunilor Unite. 
La aceste reuniuni, la care cvorumul este constituit 
din două treimi ale statelor părți, sînt aleși membrii 
ai comitetului candidați! care obțin cel mai mare nu
măr de voturi și majoritatea absolută a voturilor re
prezentanților statelor părți prezenți și votanți.
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4, Prima alegere va avea loc cel mai tîrziu în șase 
luni de la data intrării în vigoare a prezentei con
venții. Cu cel puțin patru luni înainte de data fiecă
rei alegeri, secretarul general al Organizației Națiu
nilor Unite trimite o scrisoare statelor părți pentru 
a le invita să-și prezinte candidaturile într-un termen 
de trei luni. Secretarul general întocmește o listă în 
ordinea alfabetică a tuturor candidaților astfel de
semnați, cu indicarea statelor părți care i-au desem
nat, și o comunică statelor părți.

5. Membrii comitetului sînt aleși pe o perioadă de 
patru ani. Ei sînt reeligibili dacă sînt propuși din nou. 
Totuși, mandatul a cinci dintre membrii aleși cu oca
zia primei alegeri va înceta la capătul a doi ani ; ime
diat după prima alegere, numele acestor cinci mem
bri va fi tras la sorți de către președintele reuniunii 
menționate la paragraful 3 al prezentului articol.

6. Dacă un membru al comitetului decedează, este 
demis din funcțiile sale ori nu mai este în măsură din 
orice alt motiv să se achite de atribuțiile sale în co
mitet, statul parte care l-a desemnat numește dintre 
resortisanții săi un alt expert care va funcționa în 
comitet restul perioadei de mandat rămas de exer
citat, sub rezerva aprobării majorității statelor părți. 
Această aprobare este considerată ca obținută, cu con
diția ca jumătate din statele părți sau mai mult să 
nu formuleze o opinie defavorabilă într-un termen 
de șase săptămîni socotite din momentul cînd ele au 
fost informate de către secretarul general al Organi
zației Națiunilor Unite despre numirea propusă.

7. Statele părți preiau în sarcina lor cheltuielile 
membrilor comitetului, pentru perioada cînd aceștia 
se achită de funcțiile lor în comitet.

ARTICOLUL 18

1. Comitetul își alege biroul pentru o perioadă de 
doi ani. Membrii biroului sînt reeligibili.

2. Comitetul își stabilește el însuși regulamentul 
său interior; acesta trebuie, totuși, să conțină mai 
ales următoarele dispoziții :

a) cvorumul se compune din șase membri;
b) deciziile comitetului sînt luate cu majoritatea 

membrilor prezenți.
3. Secretarul general al Organizației Națiunilor 

Unite pune la dispoziția comitetului personalul și 
instalațiile materiale care îi sînt necesare pentru a se 
achita în mod eficace de funcțiile care i-au fost încre
dințate în virtutea prezentei convenții.

4. Secretarul general al Organizației Națiunilor 
Unite convoacă membrii comitetului pentru prima 
reuniune. După prima sa reuniune, comitetul se reu
nește de fiecare dată conform celor prevăzute în regu
lamentul său interior.

5. Statele părți preiau în sarcina lor cheltuielile oca
zionate de ținerea reuniunilor statelor părți și ale 
comitetului, inclusiv rambursarea la Organizația Na
țiunilor Unite a oricăror cheltuieli cum sînt chel
tuielile de personal și costul instalațiilor materiale pe 
care organizația le-ar fi angajat conform paragrafului 
2 din prezentul articol.

ARTICOLUL 19

1. Statele părți prezintă comitetului, prin interme
diul secretarului general al Organizației Națiunilor 
Unite, rapoarte asupra măsurilor pe care le-au luat 
pentru a-și îndeplini angajamentele asumate potrivit 
prezentei convenții, într-un termen de un an calculat 
de la intrarea în vigoare a convenției pentru statul 
parte interesata în continuare, statele părți prezintă 
rapoarte complementare, la fiecare patru ani, asupra 
tuturor noilor măsuri luate, precum și orice alte ra
poarte cerute de comitet.

2. Secretarul general al Organizației Națiunilor 
Unite transmite rapoartele tuturor statelor părți.

3. Fiecare raport va fi studiat de către comitet, care 
va putea face comentariile de ordin general asupra 
raportului pe care îl consideră adoptat și care trans
mite acele comentarii statului parte în cauză. Acest 
stat parte va putea să comunice ca răspuns comite
tului toate observațiile pe care le consideră utile.

4. Comitetul poate hotărî, dacă apreciază necesar, 
să reproducă, în raportul anual pe care îl întocmește 
conform art. 24, toate comentariile formulate de 
el în virtutea paragrafului 3 al prezentului articol, 
însoțite de observațiile primite pe această temă de la 
statul parte interesat. Dacă statul parte interesat o 
va cere, comitetul va putea să reproducă și raportul 
prezentat în conformitate cu paragraful 1 al prezen
tului articol.

ARTICOLUL 20

1. în cazul în care comitetul primește informații 
demne de crezut, care îi par să conțină indicații te
meinice în sensul că pe teritoriul unui stat parte se 
practică în mod sistematic tortura, el va invita acel 
stat să coopereze în examinarea informațiilor și, 
în acest scop, să-i facă cunoscute observațiile sale în 
această privință.

2. Ținînd seama de toate observațiile pe care le 
va prezenta eventual statul parte interesat, precum 
și de orice alte informații pertinente de care dispune, 
comitetul poate, dacă apreciază că aceasta se justi
fică, să învestească pe unu sau mai mulți membri ai 
săi cu sarcina de a proceda la o anchetă confidențială 
și de a-i face urgent un raport.

3. Dacă se efectuează o anchetă în virtutea para
grafului 2 din prezentul articol, comitetul caută co
operarea statului parte interesat. De acord cu acest 
stat parte, ancheta poate comporta și o vizită pe teri- 
toriul acestuia.

4. După ce a examinat concluziile membrului sau 
membrilor, care i-au fost prezentate în temeiul para
grafului 2 al prezentului articol, comitetul va trans
mite aceste concluzii statului parte interesat, împreună 
cu toate comentariile sau sugestiile pe care le apre
ciază necesare în raport cu situația dată.

5. Toate lucrările comitetului despre care se face 
mențiune la paragrafele 1—4 ale prezentului articol 
sînt confidențiale și, în toate etapele lucrărilor, se 
vor depune eforturi pentru a se obține cooperarea 
statului parte. După ce aceste lucrări referitoare la 
ancheta întreprinsă în virtutea paragrafului 2 vor 
fi încheiate, comitetul va putea să hotărască, după 
consultări cu statul parte interesat, includerea unei 
relatări succinte asupra rezultatelor lucrărilor în ra
portul anual pe care îl va întocmi potrivit art. 24»
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ARTICOLUL 21

1. Fiecare stat parte la prezenta convenție poate, 
în virtutea prezentului articol, să declare în orice mo
ment că recunoaște competența comitetului de a primi 
și examina comunicări prin care un stat parte pre
tinde că un alt stat parte nu se achită de obligațiile 
care îi incumbă din prezenta convenție. Aceste co
municări nu pot fi primite și examinate conform pre
zentului articol decît dacă ele emană de la un stat 
parte care a făcut o declarație prin care recunoaște, 
în ceea ce îl privește, competența comitetului. Comi
tetul nu va primi nici o comunicare referitoare la un 
stat parte care nu a făcut o asemenea declarație. în 
privința comunicărilor primite în virtutea prezentului 
articol, se aplică următoarea procedură :

a) Dacă un stat parte la prezenta convenție apre
ciază că un alt stat, care este și el parte la convenție, 
nu aplică prevederile acesteia, poate, printr-o comu
nicare scrisă, să atragă atenția acestui stat asupra 
chestiunii respective. într-un termen de trei luni de 
la data primirii comunicării, statul destinatar va pre
zenta statului care i-a adresat comunicarea explicații 
sau orice alte declarații scrise elucidînd problema, care 
vor trebui să cuprindă, pe cît posibil și util, indicații 
asupra regulilor de procedură și a mijloacelor de re
curs, fie deja utilizate, fie în instanță, fie încă des
chise ;

b) Dacă, în termen de șase luni de la data primirii 
comunicării inițiale de către statul destinatar, ches
tiunea nu este soluționată în mod satisfăcător pentru 
cele două state părți interesate, oricare dintre ele va 
avea dreptul să o supună comitetului, adresîndu-i aces
tuia o notificare, precum și celuilalt stat interesat;

c) Comitetul nu va putea lua în examinare o ches
tiune care îi este supusă în virtutea prezentului articol 
decît după ce s-a asigurat că toate căile interne de re
curs disponibile au fost folosite și epuizate, în con
formitate cu principiile de drept internațional gene
ral recunoscute. Această regulă nu se aplică în cazurile 
în care procedurile de recurs depășesc termene rezo
nabile, nici în cazurile în care este puțin probabil că 
procedurile de recurs ar da satisfacție persoanei care 
este victimă a violării prezentei convenții ;

d) Comunicările prevăzute de prezentul articol vor 
fi examinate de către comitet în ședințe închise ;

e) Sub rezerva prevederilor aUn. c), comitetul 
își pune bunele sale oficii la dispoziția statelor 
părți interesate, cu scopul de a se ajunge la o soluție 
amiabilă a chestiunii, întemeiată pe respectul obliga
țiilor prevăzute de prezenta convenție. în acest scop, 
comitetul poate, dacă apreciază oportun, să stabilească 
o comisie de conciliere ad-hoc.

f) în orice chestiune care îi este supusă în virtutea 
prezentului articol, comitetul poate să ceară statelor 
părți interesate, vizate la alin, b), să-i furnizeze orice 
informație pertinentă ;

g) Statele părți interesate, vizate la alin, b), au 
dreptul de a fi reprezentate cu ocazia examinării ches
tiunii de către comitet și de a prezenta observații 
verbal sau în scris ori sub o formă sau alta ;

h) Comitetul trebuie să prezinte un raport în ter
men de 12 luni socotit din ziua cînd a primit notifi
carea prevăzută de alin, b);

i) Dacă s-a putut găsi o soluție conformă cu preve
derile alin, e), comitetul se limitează, în rapor

tul său, la un scurt expozeu al faptelor și al soluției 
la care s-a ajuns ;

j) Dacă nu s-a putut găsi o soluție conformă cu pre
vederile alin, e), comitetul se limitează, în ra
portul său, la un scurt expozeu al faptelor ; textul 
observațiilor serice și procesul-verbal cuprinzînd ob
servațiile orale prezentate de către statele părți inte
resate vor fi anexate la raport.

Pentru fiecare caz, raportul se comunică statelor 
părți interesate.

2. Dispozițiile prezentului articol vor intra în vi
goare cînd cinci state părți la prezenta convenție vor 
fi făcut declarația prevăzută la paragraful 1 al pre
zentului articol. Această declarație va fi depusă de 
către statul parte secretarului general al Organizației 
Națiunilor Unite, care o va comunica în copie celor
lalte state părți. O declarație poate fi retrasă în orice 
moment printr-o notificare adresată secretarului gene
ral. Această retragere nu aduce atingere examinării ori
cărei chestiuni care face obiectul unei comunicări deja 
transmise în virtutea prezentului articol; nici o altă 
comunicare a unui stat parte nu va fi primită în vir
tutea prezentului articol după ce secretarul general 
va fi primit notificarea de retragere a declarației, în 
afară de cazul în care statul parte interesat va fi 
făcut o nouă declarație.

ARTICOLUL 22

1. Orice stat parte la prezenta convenție poate, în 
temeiul prezentului articol, să declare în orice moment 
că recunoaște competența comitetului de a primi 
și examina comunicări prezentate de către sau în nu
mele unor persoane particulare care țin de jurisdic
ția sa și care pretind că sînt victime ale unei violări, 
de către un stat parte, a dispozițiilor convenției. Co
mitetul nu va primi nici o comunicare interesînd un 
stat parte care nu a făcut o asemenea declarație.

2. Comitetul va declara inadmisibilă orice comuni
care supusă în virtutea prezentului articol care este 
anonimă sau cînd el consideră că este un abuz de 
drept de a i se supune asemenea comunicări, sau că 
este incompatibilă cu dispozițiile prezentei convenții.

3. Sub rezerva dispozițiilor paragrafului 2, orice co
municare care este supusă comitetului în virtutea pre
zentului articol va fi adusă de către acesta în atenția 
statului parte la prezenta convenție care a făcut o 
declarație în virtutea paragrafului 1 și în privința că
ruia se afirmă că ar fi violat vreuna din dispozițiile 
convenției. în următoarele șase luni, acest stat su
pune în scris comitetului explicații sau declarații lă
murind chestiunea și indicînd, dacă este cazul, măsurile 
pe care le-ar putea lua pentru remedierea situației.

4. Comitetul examinează comunicările primite în 
virtutea prezentului articol, ținînd seama de toate in
formațiile care i-au fost supuse de către sau în nu
mele persoanei particulare și de către statul parte in
teresat.

5. Comitetul nu va putea examina nici o comuni
care a unei persoane particulare, conform prezentului 
articol, fără să se asigure mai întîi că :

a) aceeași chestiune nu a fost și nu este în curs de 
examinare în fața unei alte instanțe internaționale 
de anchetă sau de reglementare ;

b) persoana particulară a epuizat toate căile de re
curs interne disponibile ; această regulă nu se aplici
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dacă procedurile de recurs depășesc termene rezona
bile sau dacă este puțin probabil că ele ar da satis
facție persoanei particulare care este victima unei 
violări a prezentei convenții.

6. Comunicările prevăzute de prezentul articol vor 
fi examinate de către comitet în ședințe închise.

7. Comitetul aduce la cunoștință constatările sale 
statului parte interesat și persoanei particulare.

8. Dispozițiile prezentului articol vor intra în vigoare 
cînd cinci state părți la prezenta convenție vor fi fă
cut declarația prevăzută la paragraful 1 al prezentului 
articol. Această declarație va fi depusă de către statul 
parte secretarului general al Organizației Națiunilor 
Unite, care o va comunica în copie celorlalte state 
părți. O declarație poate fi retrasă în orice moment 
printr-o notificare adresată secretarului general. 
Această retragere nu aduce atingere examinării ori
cărei chestiuni care face obiectul unei comunicări deja 
transmise în virtutea prezentului articol; nici o altă 
comunicare supusă de către sau în numele unei per
soane particulare nu va fi primită în virtutea prezen
tului articol după ce secretarul general va fi primit 
notificarea de retragere a declarației, în afară de cazul 
în care statul parte interesat va fi făcut o nouă de
clarație.

ARTICOLUL 23

Membrii comitetului și membrii comisiilor de con
ciliere ad-hoc care ar putea fi numiți conform alin, 
e) al paragrafului 1 al art. 21 au dreptul la 
facilitățile, privilegiile și imunitățile recunoscute ex- 
perților aflați în misiune în contul Organizației Na
țiunilor Unite, astfel cum acestea sînt enunțate în sec
țiunile pertinente ale Convenției cu privire la privi
legiile și imunitățile Organizației Națiunilor Unite.

ARTICOLUL 24

Comitetul prezintă statelor părți și Adunării gene
rale a Organizației Națiunilor Unite un raport anual 
asupra activităților desfășurate în aplicarea prezentei 
convenții.

Partea a treia

ARTICOLUL 25

1. Prezenta convenție este deschisă spre semnare 
tuturor statelor.

2. Prezenta convenție este supusă ratificării. Instru
mentele de ratificare vor fi depuse la secretarul ge
neral al Organizației Națiunilor Unite.

ARTICOLUL 26

Toate statele pot să adere la prezenta convenție. 
Aderarea se va face prin depunerea unui instrument 
de aderare la secretarul general al Organizației Na
țiunilor Unite.

ARTICOLUL 27

1. Prezenta convenție va intra în vigoare în cea 
de-a treizecea zi după data depunerii la secretarul ge
neral al Organizației Națiunilor Unite a celui de-al 
douăzecilea instrument de ratificare sau de aderare.

2. Pentru fiecare stat care va ratifica prezenta con
venție sau va adera după depunerea celui de-al două
zecilea instrument de ratificare sau aderare, convenția

va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi după data 
depunerii de către acest stat a instrumentelor sale do 
ratificare sau adorare.

ARTICOLUL 23

1. Fiecare stat va putea, în momentul cînd va semna 
sau ratifica prezenta convenție sau cînd va adora la 
ea, să declare că nu recunoaște competența acordată 
comitetului potrivit art. 20.

2. Fiecare stat parte care va fi formulat o rezervă 
conform prevederilor paragrafului 1 al prezentului ar
ticol va putea în orice moment să retragă această re
zervă printr-o notificare adresată secretarului general 
al Organizației Națiunilor Unite.

ARTICOLUL 29

1. Orice stat parte la prezenta convenție va putea 
propune un amendament și depune propunerea sa 
secretarului general al Organizației Națiunilor Unite. 
Secretarul general va comunica propunerea de amen
dament statelor părți, cerîndu-le să-i facă cunoscut 
dacă sînt în favoarea organizării unei conferințe a 
statelor părți în vederea examinării propunerii și a 
supunerii ei la vot. Dacă în cele patru luni care ur
mează datei unei asemenea comunicări, cel pul in o 
treime din statele părți se pronunță în favoarea ți
nerii unei asemenea conferințe, secretarul general va 
organiza conferința sub auspiciile Organizației Națiu
nilor Unite. Orice amendament adoptat de majoritatea 
statelor părți prezente și votante la conferință va fi 
supus de secretarul general acceptării tuturor statelor 
părți.

2. Un amendament adoptat potrivit dispozițiilor pa
ragrafului 1 al prezentului articol va intra în vigoare 
atunci cînd două treimi din statele părți la prezenta 
convenție vor fi informat secretarul general al Orga
nizației Națiunilor Unite că l-au acceptat conform pro
cedurii prevăzute în constituțiile lor.

3. Cînd amendamentele vor intra în vigoare, vor avea 
forță obligatorie pentru statele părți care le vor ac
cepta, celelalte state părți rămînînd legate prin dis
pozițiile prezentei convenții și prin toate amendamen
tele anterioare pe care le vor fi acceptat.

ARTICOLUL 30

1. Orice diferend între două sau mai multe state 
părți privind interpretarea sau aplicarea prezentei con
venții, care nu poate fi rezolvat pe calea negocierilor, 
este supus arbitrajului la cererea uneia dintre ele. 
Dacă, în cele șase luni care urmează datei cererii în 
arbitraj, părțile nu reușesc să se pună de acord asupra 
organizării arbitrajului, oricare dintre ele poate să su
pună diferendul Curții Internaționale de Justiție, de- 
punînd o cerere conformă cu statutul curții.

2. Fiecare stat va putea, în momentul în care va 
semna sau ratifica prezenta convenție sau va adera 
la ea, să declare că nu se consideră legat de dispo
zițiile paragrafului 1 al prezentului articol. Celelalte 
state părți nu vor fi legate prin dispozițiile de mai 
sus față de orice stat parte care va fi formulat o ase
menea rezervă.

3. Orice stat parte care va fi formulat o rezervă în 
conformitate cu prevederile paragrafului 2 al prezen
tului articol va putea în orice moment să retragă această 
rezervă printr-o noii L rare adresată secretarului ge
neral al Organizației Națiunilor Unite.
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ARTICOLUL 31

1. Un stat parte va putea să denunțe prezenta con
venție printr-o notificare scrisă adresată secretarului 
general al Organizației Națiunilor Unite. Denunțarea 
produce efecte după un an de la data cînd notificarea 
a fost primită de către secretarul general.

2. O asemenea denunțare nu va elibera statul parte 
de obligațiile care îi incumbă în virtutea prezentei 
convenții în ceea ce privește orice act sau orice omi
siune înainte de data la care denunțarea va produce 
efecte ; ea nu va putea în nici un fel să împiedice con
tinuarea examinării oricărei chestiuni cu care comi
tetul era deja sesizat la data la care denunțarea a 
produs efecte.

3. După data la care denunțarea de către un stat 
parte produce efecte, comitetul nu procedează la exa
minarea nici unei chestiuni noi privind acest stat.

ARTICOLUL 32

Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite 
va notifica tuturor statelor care vor fi semnat pre
zenta convenție sau la care vor fi aderat;

a) semnăturile, ratificările și aderările primite în 
apucarea art. 25 și 26 ;

b) data intrării în vigoare a convenției în aplicarea 
art. 27 și data intrării în vigoare a fiecărui amenda
ment în aplicarea art. 29 ;

c) denunțările primite în aplicarea art. 31.

ARTICOLUL 33

1. Prezenta convenție, ale cărei texte în limbile en
gleză, arabă, chineză, spaniolă, franceză și rusă sînt în 
mod egal autentice, va fi depusă la secretarul general 
al Organizației Națiunilor Unite.

2. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite 
va pune la dispoziția tuturor statelor cîte o copie le
galizată de pe prezenta convenție.

Prezenta convenție a fost adoptată prin consens de 
către Adunarea generală a Organizației Națiunilor 
Unite la 10 decembrie 1984.

PARLAMENTUL ROMÂNIEI
ADUNAREA DEPUTAȚILOR SENATUL

LEGE
pentru modificarea și completarea unor dispoziții din Codul penal 

și Codul de procedură penală

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Art. I. — Codul penal se modifică și se completează 
după cum urmează :

1. La articolul 117 se adaugă un alineat nou, final, 
avînd următorul cuprins :

„Persoanele prevăzute în prezentul articol nu vor fi 
expulzate dacă există motive serioase de a se crede 
că riscă să fie supuse la tortură în statul în care ur
mează a fi expulzate/4

2. După articolul 267 se introduce articolul 267 1, cu 
următorul cuprins :

Tortura „Art. 267 L — Fapta prin care se provoacă 
unei persoane, cu intenție, o durere sau suferințe pu
ternice, fizice ori psihice, îndeosebi cu scopul de a 
obține de la această persoană sau de la o persoană 
terță informații sau mărturisiri, de a o pedepsi pen
tru un act pe care aceasta sau o terță persoană l-a 
comis ori este bănuită că l-a comis, de a o intimida 
sau de a face presiuni asupra ei ori de a intimida sau 
a face presiuni asupra unei terțe persoane, sau pen
tru oricare alt motiv bazat pe o formă de discriminare 
oricare ar fi ea, atunci cînd o asemenea durere sau 
astfel de suferințe sînt aplicate de către un agent al 
autorității publice sau de orice altă persoană care

acționează cu titlu oficial sau la instigarea ori cu con- 
simțămîntul expres sau tacit al unor asemenea per
soane, se pedepsește cu închisoare de la 2 la 7 ani;

Dacă fapta prevăzută la alin. 1 a avut vreuna din 
urmările arătate în art. 181 sau 182, pedeapsa este 
închisoarea de la 3 la 10 ani.

Tortura care a avut ca urmare moartea victimei se 
pedepsește cu detențiune pe viață sau cu închisoare 
de la 10 la 20 de ani.

Tentativa se pedepsește.
Nici o împrejurare excepțională, oricare ar fi ea, 

fie că este vorba de stare de război sau de amenințări 
cu războiul, de instabilitate politică internă sau de 
orice altă stare de excepție, nu poate fi invocată pen
tru a justifica tortura ; de asemenea, nu poate fi in
vocat nici ordinul superiorului sau al unei autorități 
publice.

Faptele prevăzute în alin. 1 nu constituie infracți
unea de tortură dacă durerea sau suferințele rezultă 
exclusiv din sancțiuni legale și sînt inerente acestor 
sancțiuni sau ocazionate de ele/£
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Art. II. — Codul de procedură penală se modifică 
și se completează după cum urmează :

1. Articolul 27 punctul 1 litera a) va avea următorul 
cuprins :

„a) infracțiunile prevăzute de Codul penal în art. 
174—177, 190, 212, 218, 219 alin. 3, dacă fapta a avut 
ca u.rmare un dezastru, și alin. 4, art. 223 alin. 3, art. 
224 alin. 3, art. 225 alin. 3, art. 226, art. 229 alin. 3, 
art. 231 alin. 3 și 4, art. 232 alin. 3 și 4, art. 248 alin. 2, 
art. 267 art. 273 alin. 2, art. 274 alin. 2, art. 275 
alin. 3, art. 276, 282 și 317.“

2. Articolul 209 alineatul 3 va avea următorul cu
prins :

„Urmărirea penală se efectuează, în mod obligatoriu, 
de către procuror, în cazul infracțiunilor prevăzute de 
art. 174—177, 179, 189—191, 212, art. 225 alin. 3, art. 
226, 236, 254, 255, 257, 265, 266, 267 \ 268, 273—276, 
282—285, 299—302 și 317 Cod penal, în cazul infrac
țiunilor arătate în art. 26 pct. 2 lit. b), art. 27 pct. 1 
lit. b) și d), art. 28 pct. 1 lit. c) și art. 29 pct. 1 lit. b) 
din acest cod, precum și în cazul infracțiunilor împo
triva protecției muncii. “

Această lege a fost adoptată de Senat în ședința din 11 septembrie 1990.
PREȘEDINTELE SENATULUI 

academician ALEXANDRU BÎRLĂDEANU

Această lege a fost adoptată de Adunarea Deputaților în ședința din 25 septembrie 1990» 
PREȘEDINTELE ADUNĂRII DEPUTAȚILOR

MARȚIAN DAN

în temeiul art. 82 lit. m) din Deeretul-Iege nr. 92/1990 pentru alegerea parlamentului și a Președintelui 
României,

promulgăm Legea pentru modificarea și completarea unor dispoziții din Codul penal și Codul de pro* 
cedură penală și dispunem publicarea sa în Monitorul Oficial al României.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 
ION ILIESCU

București, 9 octombrie 1990.
Nr. 20.

HOTĂRÎRI ALE ADUNĂRII DEPUTAȚILOR
PARLAMENTUL ROMÂNIEI

ADUNAREA DEPUTAȚILOR

HOTĂRÎRE
privind validarea mandatelor unor deputați

în temeiul art. 71 alin, final din Decretul-lege nr. 92/1990 pentru 
alegerea parlamentului și a Președintelui României și avînd în vedere 
Raportul Comisiei de validare,

Adunarea deputaților hotărăște:
Articol unic. — Se validează mandatele următorilor deputați:

1. Simatiuc George
2. Stan Marin
3. Soponar Romul
4. Ardelean loan
5. Tatu Bujor Septimiu

— Circumscripția electorală nr. 14 Constanța 
— Circumscripția electorală nr. 22 Hunedoara 
— Circumscripția electorală nr. 31 Satu Mare 
— Circumscripția electorală nr. 32 Sălaj 
— Circumscripția electorală nr. 33 Sibiu.

PREȘEDINTELE ADUNĂRII DEPUTAȚILOR 
MARȚIAN DAN

București, 9 octombrie 1990.
Nr. 26.
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